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Будь-які суспільні зміни, а тим більше національні стреси та трагедії 

спонукають народ до активного оновлення мови. Найвиразніше динаміку 

мови відображає її лексико-семантичний рівень, адже це та система, яка 

здатна швидко й точно зреагувати на будь-яку позамовну діяльність. 

Актуальні питань неології постійно знаходяться в колі зору науковців. 

У ХІХ–ХХ ст., звертаючи увагу на розвиток та динаміку словникового складу 

мови, цій темі свої праці присвятили: П. Тимошенко, О. Муромцева, І. Співак, 

І. Тараненко, В. Коломієць, А. Москаленко, П. Доценко, Ю. Редько, В. Токар, 

В. Присяжнюк, М. Фещенко, О. Терещенко, І. Шишкін та ін. 

Вивченням питань неології останніх десятиліть займалися: І. Андрусяк, 

Н. Вовчук, Г. Віняр, Г. Вокальчук, В. Герман, Є. Карпіловська, Н. Клименко, 

Н. Колесникова, О. Стишов, Н. Стратулат, О. Тараненко та ін. 

Україна вже пережила дві революції у ХХІ ст. «Помаранчева революція» 

та «Революція гідності» – це найпотужніші протестні рухи останніх 



10 │ Пріоритети сучасної філології: теорія і практика 

 
 

десятиліть в Україні. Прихильники й противники Майдану, автори-

журналісти, відомі політологи, громадські діячі, письменники не скупилися на 

креатин і винахідливість протягом цих протестів, завдяки чому «події, що 

розділили історію країни на до і після», отримали власні мовні визначення. 

Для свого дослідження ми обрали останні твори Михайла 

Слабошпицького «Гамбіт надії. Україна: констатації, матеріали, виклики, 

сподівання» та Василя Базіва «Армагедон на Майдані», які яскраво 

відображають події Революції гідності та демонструють динаміку лексичного 

рівня української мови в цей період. 

М. Слабошпицький «Гамбіт надії. Україна: констатації, матеріали, 

виклики, сподівання» 

Значна частина неологізмів роману М. Слабошпицького «Гамбіт надії. 

Україна: констатації, матеріали, виклики, сподівання» твориться 

префіксальним способом, у переважній більшості за допомогою іншомовних 

префіксів: анти-, квазі-, нео-, супер-, де-: Антимайдан, антиукраїнський, 

квазіпатріотичний, неофеодальний, суперконспіративність тощо. Напр.: 

Якийсь час слухаю «регіональних» пустобрехів, що один по одному постають 

на сцені Антимайдану [4, с. 38]. Антимайдан – проти Майдану. 

Досить продуктивним є префікс теле-, котрий утворився внаслідок 

усічення прикметника «телевізійний»: телематадор, теленарцис, 

теледебілізація та інші. Напр.: Більше того, дехто з наших теленарисів 

регулярно ходить на всі ці шоу… [4, с. 15]. Теленарцис – самозакохана 

особистість, котра регулярно виставляє свою особистість на телеекрані. 

Велика кількість новотворів пов’язана з префіксом євро-: євроінтеграція, 

євровибір, європередчуття тощо. Напр.: … Мовляв, він може увійти в 

національну історію, як євроітегратор, і йому за те багато чого з його 

неправедних діянь вибачиться; та й із обранням на другу каденцію в 

Президенти не буде особливих проблем – політична воля й рішучість, 

продемонстровані ним у сюжеті євровибору, різко піднесуть його рейтинг, а 

тому конкуренти Януковича опиняться в скромних ролях статистів [4, с. 26]. 

Євроінтегратор – той, хто пропагує політику євроінтеграції, наближення до 

європейського простору. Євровибір – вибір нового життя, по-європейськи. 

Частина неологізмів твориться від нової похідної словотворчої основи 

Євромайдан-: євромайданівський, євромайданний, євромайданівці та ін. Напр.: 

Це розуміли священники, а особливо побиті євромайданівці [4, с. 43]. 

Євромайданівці – учасники Євромайдану. 

При творенні нових лексем твору продуктивним є основоскладання, або й 

словоскладання: стоодіозний, цитофонд, ленінопад, націєтворчий тощо. 

Напр.: Закономірна ланка процесу дерадянізації, який органічно вплівся в 

духовний сюжет української революції, де мов ланцюгова реакція, розпочався 

(і вже не зупиниться!) «ленінопад» [4, с. 50]. Ленінопад – масове повалення 

по Україні пам’ятників Леніну. 

Більшість дієслів утворено суфіксальним способом: мавпувати, 

істеризувати, зазомбувати тощо. Напр.: Хоч як намагаються компартійці 
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істеризувати ситуацію, громадськість – головно молодь, яка виросла і 

сформувалася вже в незалежній Україні, реагує на все те здебільшого або 

індиферентно, або з іронією [4, с. 51]. Істеризувати – впадати в істерику. 

В. Базів «Армагедон на Майдані» 

Чільне місце у романі-реквіємі займає семантична інновація Майдан, 

якою пронизано ввесь твір. Це запозичення з арабської мови, яке означало 

«поле, парк чи то площу, велике незабудоване місце». Нині ж свідомість 

українця сприймає й потлумачує це слово геть по-іншому: «Майдан – 

суспільно-політична подія; масовий, неформальний народно-визвольний рух в 

Україні, зокрема проти антинародних режимів Кучми, Януковича та за 

громадський контроль над владою». Напр.: …Майдан – перше слово у назві 

нинішньої сторінки світової історії [1, с. 5]. 

Якщо розглядати словотвірну структуру нових лексем, то на перше місце 

серед новотворів роману сміливо можемо поставити ті неологізми, які 

утворилися шляхом слово- чи основоскладання, або ж шляхом телескопічної 

абревіації. Напр.: Зондеркоманда кидала із титанічною енергією 

самозбереження сухе гілляччя, і вогонь розгорівся з новою силою [1, с. 158]. 

З контексту зрозуміло, що даний новотвір вжито у значенні «зонівська-

державна-команда». Напр.: Ментозаври, п’яні й озвірілі, оточили його зусібіч 

і вибивали інформацію [1, с. 157]. Телескопічна абревіація від: 

[мент]+дино[завр]. Також використано такі словоскладання, як спаринг-

партнер, кат-зек, віп-співкамерник, піар-зв’язок тощо. 

Значний масив нової лексики представлено іменниками, які утворилися 

від абревіатур шляхом додавання суфіксів типу -ник, -іст: ефесбешник, 

цеерушник, кагебіст та ін. Напр.: Уся ця політтусовка, навіть у світовому 

масштабі, зі всіма цими цеерушниками чи моссадами, – шпана в порівнянні із 

рідною Макіївкою [1, с. 120]. 

Префіксальним способом творяться слова типу антинародний, 

антицивілізація тощо. Напр.: Протягом трьох місяців повстання на Майдані 

тут було зосереджено генеральний штаб антинародної армії, яка 

складалася із трьох родів військ [1, с. 148]. 

Варто згадати й про новотвір, який прийшов в українську мову шляхом 

перекладу з англійської слова «Russia» та почав активно вживатися в мовленні 

українців. Напр.: Це був типова «раша» із бичачою шиєю, на якій тіліпалася 

сплюснута головешка [1, с. 132]. 

Також у романі представлено й розмаїття нових сталих висловів. Напр..: 

А позаду Ярка летів ангельський ключ Небесної Сотні, до якої долучалися 

нові й нові причисті душі праведників, вкриваючи Покровою благодаті 

Армагедон, що постав на землі українського воскресіння [1, с. 159]. 

Кримінальні банди із Росії, перевдягнуті за кремлівським сценарієм у 

«зелених чоловічків» і «самооборону русскоязычного населения» будуть 

викрадати людей на вулицях, нападати на помешкання цивільного населення, 

будуть захоплювати державні установи і вивішувати на них московський 

прапор [1, с. 124]. 
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Отже, обговорені вище тенденції формування нового ресурсу української 

лексики на прикладі останніх творів М. Слабошпицького «Гамбіт надії. 

Україна: констатації, матеріали, виклики, сподівання» та В. Базіва Армагедон 

на Майдані» безперечно засвідчують доповнення концептуальної картини 

світу сучасного українця новими поняттями, тенденції їх входження до неї й 

«облаштування» в цьому мовному просторі. Така тенденція оновлення 

сучасної української словотвірної номінації переконує в тому, що українська 

мова має достатньо потужний власний потенціал для задоволення нових 

когнітивних і комунікативних потреб українців. Але прикро, що для кожного 

пересічного українця ці слова фактично перестають бути новими, адже досить 

щільно втиснулися в їхнє життя та свідомість. 
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СТРУКТУРА ТА ТЕКСТОВА ОБ’ЄКТИВАЦІЯ КОНЦЕПТУ ГАПТИКА 

ЯК СКЛАДНИКА КОНЦЕПТУ ПРОКСЕМІКА 

 

Невербальна комунікація є важливим аспектом не тільки 

міжособистісного спілкування, а й текстової комунікації. Одним із складників 

невербального спілкування є проксеміка (вчення про відстань у комунікації), 

що є центром уваги низки вчених [1; 6; 7; 8; 9; 10; 13; 14]. Дослідники 

зосереджують увагу на вивченні функцій визначеного невербального 

елемента, що позначає збільшення або скорочення дистанції. Наприклад, це 

може бути проксемічна поведінка, що пов’язана з рухами тіла та з поєднанням 

різних кінетичних елементів [11]. У реальному спілкуванні вивчення 

проксеміки, що ґрунтується на вивченні особливостей взаємного 

розташування комунікантів у просторі, це, насамперед, вивчення 

міжособистісних взаємин. 

Метою статті є аналіз об’єктивації номінацій проксемічних (гаптичних) 

елементів у англомовних художніх текстах, що є складниками невербальної 


